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A
Abad avariento por un bodigo pierde ciento  

 
Abad ballestero mal para los moros  

– 
 

Como canta el abad responde el monacillo  

 



 
 

El abad de lo que canta
 

Si bien canta el abad no le va en zaga el monaguillo  

 
Quien mucho abarca poco aprieta  

–  
Quien siembra abrojas espigas coge  

 
El que m s no tiene con su abuela se entretiene  

 
Criado por el abuelo nunca es bueno  

 
Lo que abunda no daña  

 
Nadar en la abundancia  

 
Antes que acabes no te alabes  

 
M s vale un "por si acaso que un "quien pensar  

 
Delante hago acato por detr s al mato  

 
Quien aceite mesura las manos se unta  

 
Sin aceite no anda la m quina   

–  
Llegar a las aceitunas  

Una gota de acíbar en un balde de miel  
 

A buen saludo acogida  
 

Aceituna una es oro dos plata la tercera mata  –
– –  

Acometer sabe vencer  
–  

A quien a solas se aconseja a solas desaconseja  
 

Acudir como las abejas a la miel  
 



 
 

Adivina quien te dio  
 

Administrador que administra enfermo que enjuaga algo traga  

 
Agosto septiembre no duran siempre  

 
Al agradecido m s de lo pedido  

 
Unos comen el agraz otros tienen la dentera  

– –  
Agua por pan para todo el año  

–  
Arar en el agua   
Del agua mansa me libre Dios que de la brava me guardar  

 
Buscar una aguja en un pajar  

 
Algo tendr el agua cuando la bendicen  

 
Lo que del agua es al agua se vuelve

 
Nadie diga de esta agua no beber

 
Tan seguro como agua en una cesta

 
No bebas agua que no veas ni firmes carta que no leas  

 
Como el oficio del aguador que al primer viaje se aprende

 
Aguja e hilo es medio vestido –

 
Cada uno alaba sus agujetas

 



 
 

Responder al airado es echar leña al fuego  
 

Quien lo ajeno toma con su an se lo coma
 

Al que de ajeno se viste en la calle lo desnudan  

 
Quien se pica ajos come  

 
M s vale mal ajuste que buen pleito  

  
Ya que el agua no va al molino el molino al agua  

 
Por el alabado dej l conocido viene arrepentido  

 
Al bate Juan que si no te alabas no te alaban  

–  
Al bate pavo que mañana te pelan  

 
Quien de alacr n est picado la sombra le espanta  

 
Acedme alcalde hogaño os har a vos otro año  

 
Alcanza quien no cansa  

 
Eso est en el alero  

 
Huir como alma que lleva el diablo  

 
Amanecer medraremos  

 
Ama a quien no te ama responde a quien no te llama  

 
Quien al feo ama hermoso le parece  

 



 
 

Aquel es tu amigo que te quita de ruidos  
 

El leal amigo al bien al mal se para  
 

M s valen amigos en plaza que dineros en arca  

 
Amor con amor se paga  

 
Dime con quien andas te dir quien eres  

 
Llegar a los anises  

 
No valer un anis   
Antes se juntaría el cielo con la tierra  

 
M s vale año tardío que vacío  

 
Aqu est el gato encerrado  

 
Arca llena arca vacía  

 
Escrito en la arena    
Sembrar en la arena   
Al que bota su arepa el diablo lo visita  

 
En torcida argolla no entra bola  

 
Quien no arriesga no gana nada  

– 
 

Arrímate a los buenos ser s uno de ellos  
 

Quien no arrisca no aprisca  
–  

No sin fuente  
 



 
 

Sacar el ascua con la mano del gato  
 

Aún no asamos pringamos  
 

Estar en ascuas   
El que lo tiene lo gasta si no se lame el asta  

–  
No atajo sin trabajo  

 
Quien anda primero primero atrapa  

 
Ausencia enemiga de amor cuan lejos de ojos tan lejos de corazón  

–
–  

M s vale buena avenencia que mala sentencia  

 

B
Estar en Babia   
Y otra que bien baila  

–  
Lo barato es caro  

 
Al que naci barrigón ni que lo fajen  

 
Barriga llena no cree en hambre ajena  

 
Tenderse a la bartola   
Hacer a uno cargar la batea  

 
Donde entra beber sale saber  

 
Cada cual ensarta para su bejuco  

 
Por el bejuco se conoce el ñame  

 
El bien suena el mal vuela  

 



 
 

Haz bien no mires a quien  
 

A los bobos se les aparece madre de Dios  
 

Bobos van al mercado cada cual con su asno  

 
Por la boca muere el pez  – 

 
Coserse uno la boca  

 
En b ca cerrada no entran moscas  

– –  
Quien boca ha a Roma va  

 
A boda bautizado no sin ser llamado  

 
Tener la bolsa seca   
Andar con los bolsillos planchados  

 
Caer algo como una bomba  

 
viejo surco derecho  

 
Cuanto menos bulto m s claridad  

–  
Buñolero a tus buñuelos  

 
 

Al burro muerto la cebada al rabo  
 

Quen busca halla  
 

C
Poderoso caballero es don dinero  –

 
A caballo presentado no que mirarle el diente

 
Cabeza loca no quiere toca  

 



 
 

Calentarse la cabeza  
 

La cabeza blanca el seco por venire
 

Sentar la cabeza   
Al cabo de cien años todos seremos calvos  

 
La cabra siempre tira el monte  

 
No valer un cacao   
El que no cae no se levanta  

 
No tener donde caerse muerto  

 
Quien no tiene caire no tiene amigos ni donaire  

–  
Quien dice a quien el caldero a la sart n  

 
Caldo de zorra como cald de zorra que est frío quema

 
Calentura del llar hasta el umbral

 
Apurar el c liz de la amargura   

 
Calor de paño jam s hace daño

 
Calza como vistes viste como calzas  

 
Callate callemos que sendas nos tenemos

 
Quien calla otorga  – 

 
Por eso te callo por que me calles  

 
Éhate en tu cama piensa en lo de tu casa  

 



 
 

La cama la c rcel son prueba de amigos  –
/  

Quien mala cama hace en ella se  

–  
Camarón cangrejo corren parejo

 
Camino comenzado medio andado  

–  
En luengo camino paja pesa

 
Echar las campanas al vuelo   

 
No es todo cantar cuando ruido suena  

 
Can que mucho ladra ruin es para casa  

 
Por el canto se conoce el p jaro  

 
Las cañas se vuelven lanzas  

 
Hacer de su capa un  

 
No tener m s que la capa en el hombro  

 
A buen capell n mejor sacristan  

 
Capit n vencido ni loado ni bien recibido  

 
No tener a quien volver la cara  

 
Su cara defiende la casa  

 
No importa un caracol

 
En casa del ahorcado no que mentar la soga  

 
Qu mese la casa no salga humo  

 



 
 

La casa sin mujer es como mesa sin pan  
 

Antes que te cases mira lo que haces  

– 
 

Casar compadrar cada cual con su igual  

 
El que se casa por todo pasa  

– 

 
Castillo apercebido no es sorprendido  

 
El que sigue la caza se la mata  

 
Cebo en el palomar que palomas no faltar n  

 
Cena poco come m s duerme en alto vivir s  

 
Huir de la ceniza caer en las brasas  

 
Cuando es demasiada la cera quema la iglesia  

– 
 

Estar como en el cielo   
Tapar el cielo con la mano  

 
Un clavo saca otro  

 
Agarrarse a un clavo ardiente  

 
Por un clavo se pierde la herradura  

–  
Aqu te cojo aqu te mato  

 
M s preso se coje al mentiroso que al cojo  

 



 
 

Cuando la cólera sale de madre no tiene la lengua padre  
– 

Comer callar  
  

M s vale mal concierto que buen pleito  
 

Ser conejillo de indias   
 

Con el corazón en la mano    
Flotar como el corcho en el agua  

 
El cordero manso mama a su madre a cualquiera  

 
Oir cantar sin saber en qu corral  

 
Seguir la corriente    
Cada cosa en su tiempo  

 
Tras poca cosecha ruin trigo  

 
Ser condenado en costas  

 
La costumbre es otra naturaleza  –

–  
Ver con cristal de aumento  

  
Cuatrín a cuatrín se hace florin  

 
Encontrar cucarachas

 
Cuenta razón conserva amistad  

 
De cuerno ajeno correas largas  

 
Vivir a cuerpo de  

 
Cual el cuervo tal su huevo  

 

Ch



 
 

Cada chancho a su estaca  
 

 

 
Cada chango a su mecate  

 
Ser chivo  

 
D

D diva ruineja a su dueño se meja  

 
Cuando te dieren el buen dado chale la mano  

– –  
Poco daño espanta mucho amansa  

 
A dar que van dando  

 
A quien dan no escogen  

 
Dame donde me siente que har donde me acueste  

 
Conocer algo al dedillo  

 
Donde las dan las toman callar es bueno  

 
M s vale uno te que dos te dar  

–
 

Del dicho al hecho un gran trecho  
–

 
Lo que todos dicen o es o quiere ser  

 
Quien dice lo que no debe lo que no quiere  

 
Cogerle con el dedo en la boca   

 



 
 

Como el dedo de San Juan  
 

Los dedos de la mano no son iguales  
 

Va al dedo malo  
 

Ni un dedo hace mano ni una golondrina verano  

 
Vísteme despacio que tengo prisa  

–  
Mañana ser otro día  

 
Cuando el diablo no tiene qu hacer con el rabo mata moscas  

 
No es tan feo el diablo como lo pintan

 
Ya que me lleve el diablo que sea en coche  

–  
Dicho hecho  –  
Primero son mis dientes que mis parientes  

 
Los dineros del sacrist n cantando se vienen cantando se van

 
Dinero llama dinero  

 
A Dios Madrid que te quedas sin gente  

 
A Dios rogando con el mazo dando  

 
Amanecer Dios medraremos  

 
Dios aprieta pero no ahoga  

 
Dios da nueces al que no tiene muelas  

 



 
 

Dios los cría ellos se juntan  
 

A nadie le amarga el dulce  
 

Lo que tiene de dulce tiene de amargo  
 

Tomar uno las duras con las maduras  
 

E
Echate a enfermar ver s qui n te quiere bien qui n te quiere

mal  
 

El ejercicio hace maestro  
–  

Juzgan los enamorados que todos tienen los ojos vendados  
 

Desaparecer como por encanto  
 

 A –
 

Tener enchufe  
 

Si la ensartas pierdes si no perdiste  
–  

Contigo me entierren  
–  

El gato escaldado del agua fría  

 
Escoba nueva barre bien  

 
Te quiero ver escopeta  

 
No nada escrito sobre la moda  

 
Al espantado la sombra le espanta  

 
A gran estatua gran basa  

–  



 
 

Estocada por cornada  
 

Unos nacen con estrella otros estrellados  
–

 
Ver las estrellas    
Perder los estribos   

F
A falta de pan buenas son tortas  

 
Estar bajo la ferula de alguien   

 
El fin corona la obra  –  
Estar fogeando   

 
La fortuna de la fea la bonita la desea  

 
Uno come la fruta cida otro tiene la dentera

 
Huir del fuego dar en llamas  

 
Donde fuego se hace humo sale  

 
No cabiamos al fuego entr nuestro abuelo  

 
Dejar la fuente por el  

 
G

En casa del gaitero todos son danzantes  
 

Matar la gallina de los huevos de oro  
 

Esto lo ver n cuando las gallinas tengan dientes

 
Estar como gallina en corral ajeno  

 



 
 

Este gallo que no canta tiene algo en la garganta  

 
al gallo cantar no supo en qu muladar  

 
Comprar gato por liebre  

 
Caer de pie como los gatos  

 
Gato maullador nunca buen cazador  

 
De noche todos los gatos son pardos  

 
Genio figura hasta la sepulture  

 
Una golondrina no hace el verano  

 
Una gota tras otra apagan la sed  

 
La gotera cava la piedra  

 
Gu rdame mi madre gu rdame mi padre si no me guardo no

me guarde nadie  

 
H

El h bit no hace al monje  
 

Quien mucho habla mucho  
–  

 
Hambre valentía  

 
Una herrada no es caldera  –

 
No miel sin hiel  

 
Cuando el hierro est encendido ha de ser batido  

 



 
 

Quien a hierro mata a hierro muere  

 
Echar los hígados  

 
No valer un higo  

 
Por el hilo se saca el ovillo  

 
Pender de un hilo   

I
Ira de enamorados amores doblados  

 

J
Vivir en Jauja  

 
Desgraciado en el juego afortunado en amores  

 
Bien juega quien mira  

 
La justicia de enero  
 

L
Labrador de capa negra poco medra  

 
De lado todo es m s claro   
Perro ladrador poco mordedor  

 
La ocasión hace al ladrón  

 
Piensa el ladrón que todos son de su condición  

 
Por un ladrón pierden ciento en el meson  

 
L grimas quebrantan peñas  

 



 
 

Lo que no va en l grimas va en suspiros  

 
M s vale prever que lamentar  

 
Estar lampando

 
Aunque vestido de lana no borrego  

 
Cual m s cual menos toda la lana es pelos  

–  
Ir por lana salir trasquilado  

 
Dar la lata a alguien  

 
Estar como en un lecho de rosas  

 
No es tan fiero el león como lo pintan  

 
La letra con sangre entra  

 
All van las donde quieren  

 
Donde menos se piensa salta la liebre  

  
Lisónjas en boca del embajador tienen mal sabor

 
Del lobo un pelo se de la frente  

 
Muda el lobo los dientes m s no las mientes  

 
Quien con lobos anda a aullar se enseña  

–  
Un lobo a otro no se muerden  

 
Cada loco con su tema  

 



 
 

Un loco hace ciento  
 

Cuando no lomo de todo como  
 

Tener una losa sobre el corazón  
  
Prometer la luna   
A la luz de la candela toda rústica parece bella  

 

Ll
La mala llaga sana la mala fama mata  

 
No donde no te llaman  

 
Abril son las llaves de todo el año  –

–  
El que primero llega sa la calza  

–  
Panza llena se rie del hambre ajena  

 
El que no llora no mama

  

M
 A

 
El que sembr su maiz que se coma su pinole  

 
El mal tiene alas  

 
Mal de muchos consuelo de tontos  –

 
No mal que cien años dure  

 
No mal que por bien no venga  

 



 
 

mal que venga solo  
 

Querer mamar beber leche  Me
 

Por la boca es un  –

 
Entra por la manga sale por el cabezón  

 
M s vale maña que fuerza  

 
M s vivo que muerto

 
El que malas mañas ha tarde o nunca las perder  

 
Manchar la reputación  

 
Ehemos pelillos a la mar  

 
Con la misma medida que midieres ser s medido  

 
 

La mentira no tiene pies   
Ser mirlo blanco    
Cada uno tiene su modo de matar pulgas  

 
Aunque la mona se vista de seda mona se queda  

 
No ser capaz de matar una mosca  

  
Este mundo es un pañuelo  –  
Callarse como un muerto   

N
 Me

 



 
 

Cuando vengan los nazarenos  
 

La necesidad carece de  
 

La necesidad hace a la vieja trotar  
 

La necesidad hace maestro  
 

Cuando el necio es acordado el mercado es pasado  

 
Quien todo lo niega todo lo confiesa  

 
En los nidos de antaño no p jaros hogaño  

 
No naci quien no err  

 

O
La obra alaba al maestro  

 
Obra empezada obra acabada  

 
Obra hecha dinero espera  

 
Siembra buenas obras coger s fruto de ellas  

  
Obra del común obra de ningún  –

 
La ocasión la pintan calva  

 
La ocasión hace al ladrón  

 
La ociosidad es la madre de todos los vicios  –

–  
No tener ni un ochavo  

 
No tener oficio ni beneficio  

 



 
 

M s ven cuatro ojos que dos  
–  

Ojo por ojo diente por diente  
 

Ojos que no ven corazón que no siente  
 

El ojo del amo engorda el caballo  
 

Los ojos se abalanzan los pies se cansan las manos no descansan  

 
Un ojo a la sart n otro a la gata
–  
Esperar que el olmo d peras

 
Olla de muchos mal medida peor cocida  

 
Cada ollero alaba su puchero  

 
M s vale onza que libra

 
M s vale onza de sangre que libra de amistad  

 
La oración breve sube al cielo  

– 
 

No es oro todo lo que reluc  
 

Estar nadando en oro   
 

Oro es lo que oro vale  

 
Oro majado luce  

 
Oros son triunfos  –

 
Cada oveja con su pareja  

 



 
 

P
Paciencia barajar  

 
Con paciencia se gana el cielo  

 
Pagarlas todas juntas – 

 
Matar dos p jaros con un tiro  

 
Cuando p jaros nuevos

 
P jaro viejo no entra en jaula  

 
M s vale p jaro en mano que buitre volando  

 
Dejar a alguien pegado a la pared  

  
Palabra piedra suelta no tienen vuelta

– –  
Cada palo aguanta su vela  

 
Quedar en pampas  

 
Llamar al pan pan al vino vino  –

 
Contigo pan cebolla –

 
Con mucho pan nunca es mal año  

 
Lo mismo que hablar a la pared  
  

 

 
Ver la paja en el ojo ajeno no la viga en el nuestro  

 
 

 



 
 

Donde patrón no manda marinero  
 

A lo hecho buen pecho  –
 

 A
 

Ni pena ni gloria   
Todo junto como al perro los palos  

–  
Vivir como el perro el gato   

 
 

 
A perro flaco todo son pulgas  –

–  
Manejar una persona a su gusto  

  
Quitarse un peso de encima  

 
Salga pez o salga rana  

 
Piedra movediza nunca moho la cobija  

 
Hacer morder el polvo a alguien  

 
Gastar la pólvora en salvas  

 
No haber inventado la pólvora  

 
Estar a la cuarta pregunta

 
A cada puerco le llega su San Martín  

 
Quedarse preñada sin novio  

 
Forzar una puerta abierta

 
 

  



 
 

Q
 A

 
Lo que quisieres hacer antes lo piensa lo mira  

 
Quien todo lo quiere todo lo pierde  

 
Si quieres vivir sano hazte viejo temprano  

 

R
Salir con el rabo entre las piernas  

 
De rabo de puerco nunca buen virote  

 
Cuando la rana crie pelo  

 
Lloverse el rancho  – 

 
Cada raposa guarde su cola  

 
A raposo durmiente no le amanece la gallina en el vientre  

 
No dejar ni rastro   
No regla sin ón  

 
El remedio es peor que la enfermedad

 
A muerto puesto  

 
Pescar en río revuelto  

 
Al rico m s riqueza al pobre m s pobreza  

–  
Cuando el río suena agua lleva

 



 
 

No crece el río con agua limpia  
 

Andar con rodeos   
El que rompe paga  

 
La ropa sucia se lava en casa  

 
No rosa sin espinas  
 
Nunca falta un roto para un descosido  

 
Es peor lo roto que lo descosido  

 
Mucho ruido pocas nueces  

 
S

El que las sabe las tañe  
 

Estar como sardinas en lata  
 

Lo mismo son sangrias que ventosas  
–  

Entre sastres no se pagan hechuras  
 

No es mal sastre el que conoce el paño  
 

Cada semana tiene su disanto  
 

La semana que no tenga viernes  
 

Ninguno puede servir a dos señores  

 
No v rsele en el suelo  
 
Cuando la sart n chilla algo en la villa  

 
Quien mal siembra mal coge  

 



 
 

A tal señor tal honor  
 

Estar cavando su propia sepultura  
 
T

 A
 

Quedarse uno tirando tablas A
 

No llegarle a uno a los talones  
 

Me

 
Al que ha de cargar tarros al nacer lo apuntan  

 
Pegarse al tel fono   
En el tiempo de Maricastaña  

 
A su tiempo maduran las uvas  

 
A mal tiempo buena cara  

 
Lo que al tiempo se deja al tiempo se queda  

 
M s vale llegar a tiempo que rondar un año  

 
Quien tiempo tiene tiempo atiende  

 
Tiempo viene que se arrepiente  

 
En tierra de ciegos el tuerto es –

 
Querer que la tierra se lo trague a uno  

  



 
 

 
En tiempos del tinaco  A

 
Al mejor tirador se le va la liebre la pava  

 
Toro corrido    
Costar la torta un pan  

 
Con un trapo atr s otro delante  

 
Como tres dos son cinco  

–  
No es lo mismo predicar que dar trigo  

 
Por mucho trigo nunca es mal año  

 
Comer trucha   
Hacer de tripas corazón   

 
Escapar del trueno dar en el rel mpago  

U
Ser uña carne   

–  
Por la uña se conoce el león  

 
Quedarse soplando las uñas   

V
Andar de vagar  
Lo que mucho vale mucho cuesta  –

  
M s vale un "por si acaso que un "v lgame Dios  
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. 
XXI

Jakob Grimm «Deutsche Mythology» Cap. XXI. Bäume und Tiere

Dietmar von Merseb.
Mahtildis Otto I (Pertz 5, 740): «non solum

pauperibus verum etiam avibus victum subministrabat», – 
Vita Mahtild. (Pertz 6, 294): «nec etiam oblita est volucrum

aestivo tempore in arboribus resonantium, praecipiens ministris sub arbores 
proicere micas panis». 

: «juleaften at sette trende kornbaand paa 
stöer under aaben himmel ved laden og fäehuset til spurrens föde, at de 
näste aar ikke skal giöre skade paa ageren Hiorthöi Gulbrands dalen». Kb.

pascua avium».

Tarapita

,
jungfrau

arnarham – 
valsham (c

rn gôl arla, arar gullo» (Sæm. 142a

149a). Wolfram Wh.
308, 27:

sô diu erde ir gewidere rêrt
unde si der meie lêrt
ir mûze alsus volrecken ( . . 21).

H. Sachs den roten
han aufs stadel setzen – 

den röde hane galer over taget



RA Völuspâ 54 
Fiallar, «fagurrau r hani», 

. V ofnir
Mîmamei r (Sæm. 109a); Finn Magnusen (Lex. myth.

1

wetterhahn’a2 – 

(no. 108) Hansmeinigel

Guibertus vita sua,
lib. 1, cap gallus super turri XII herschte

– 
Eckehard : «duo ex iltis 

accendunt campanarium, cujus cacuminis gallum aureum putantes, 
deumque loci sic vocatum, non esse nisi carioris metalli materia fusum, 
lancea dum unus, ut eum revellat, se validus protendit, in atrium de alto 
cecidit et periit» (Pertz 2, 105). 

, , ,
Gallus’a ;

: «monasterio, eo quod Gallus, deus ejus, 
ignipotens sit, tandem omisso» (Ibid. 106)3. Tit. 407: «ûz golde ein ar
gerœtet, gefiuret unde gefunkelt ûf ieglich kriuze gelœtet».

1 – 

2 annalen der churbr. hannöv. lande 8 jahrg. p. 284. 

3 Herzfeld
(Hirutfeld) an der Lippe Vita s. Idae
nolarius

aliquid ibi esse divalis numinis suspicati sunt» (Pertz



4

-
– 

Huginn Muninn (c
– 

5  (spörr)
Dag. (Yngl. saga

Olaf
Tryggv. cap

(Nialss Gregor’a 
Paul. Diac

Ms. 1, 38b

gen ?
 (Cædm. 87, 11. Diut

: «que anda hasta ahora convertido en cuervo, y le esperan en su
reyno por momentos» (Don Quixote

- dowêdêti se po pta ku

4 Münsters sinnbilder der alten Christen p. 55. Gregor 
praedicator (opp. Paris 1705. 1, 959. 061) speculator 

praedicator, ,
: «speculator semper in altitudine stst, ut quidquid venturum 

sit longe prospiciat» (Ibid. 1, 1283).
5 - vrána

védesh
Murkos sloven. deutsches wb. Grätz 1833. p. 696



KM. no. 107), 
Deutsche

sag. 1, 202). («fugl fr huga r
Helgaqvi a (Sæm

 (KM. no. 17). 
Sigur r 
Fafnir’a Sigur r’y – 

 (ig or Sæm. 190. 
191). Abergl.

Saxos (p

-

odebero (Graff 3, 155), udebero (sumerl.
12, 16) otivaro, odebore (Fundgr. 1, 386), odeboro (gl. Tross); 

adebar Diut
edebere (Bruns beitr. 47), adebar (Reinke
odevare, hodevare (Rein. 2318. Clignett ôyevâr,

êber, äbêr, atjebar
Bero boro

-
t opes»)

herschenden

partic. ôdan genitus eáden
au inn d, eád 
(proles – 

storah storc storkr – 



Wolframs

seule
( Matiena

Matiera Dion. hal. 1, 14. Reiske p
 (Strabo V p.

Ovid. fast Niebuhr
Virg. Aen. 7, 189. Ovid. metam 6

7

8

Gertrudsvogel – 
Asbiörnsen

Moe (no

c

6 – 

7 merzafülli (merzfohlen) (Stald. 2, 
199. Tobler 316a picus martius, «fülli»

vögeli merzvogel Martinsvogel

8 Beovulf Bienenwolf,



9 giessvogel
– gissvogel (Stelzhamers lieder s. 19. 

177), goissvogel (Höfer gütvogel, gietvogel,
gütvugel (Ehrentr rainbird, rainfowl

– 
«geuss! giess! giet!» – 

– 

giet
(Reusch in den preuss. provinz. bl. 26, 536 aus dem Samland). Fählmann
Dorpater verhandl

– – 
-

– – 

Gertrudsvogel

giessvogel  – – 
giesser, wasservogel – 

pfingstvogel – regenpfeifer – 

9



Höfer

pluvier koliha
kulig, kullik regenwolp, waterwolp (Brem. wb. 5

– 

10

11

zhunja)12 «klitschi», «kliknuti», 

(pica) – picus
ska rn masc skata skade,

F. Magnusen (Lex Ska i
e», 

Poitou

la pie) (mém. des antiq. 8, 451). 

( niginh. hs. 72. 80. 

13

wann der gauch guket» (RA.

10

11 Rytschkows reise durch das russ. reich, übers. v. Hase. Riga 1774 p. 124
12 krain . . zluwa, . wlha,  – wolga
13 . gáuks? . gouh (Hoffm. 5, 6), . gaukr, 

. gouch (MS. 2, 132b),  (
cuculus) gucgouch MS. 1, 166a, . gukuk, kukuk, .
guggauch, gutzgouch.



hiems

Tempus adest verius, cuculus modo rumpe soporem14. 

Cod. exon 146, 27: «geácas gear
budon» («cuculi annum nuntiavere

Abergl.
197. Schwed. 119. Dän Gugger,
wie lang lebi no : 

kukuk vam häven,
wo lange sall ik leven?

– 
(Schütze holst. idiot 15

16  

14 Dornavii aphitheatrum 456. Beda,
Leyser p

Amatorien
1610 p Oudin (de scrip. eccles. 2, 237. 328. ed. lips. 1722) 

conflictus veris et hiemis Milo sancti Amandi
elnonensis monachus (I IX De morte
cuculi Mabbillons anal Alcuini versus de
cuculo VIII IX corruption der
penultima cuculus Reinardus 3, 528. Conflictus

Hoffm. horae belg. 6, 236.
15 Aegid. Albertini narrenhatz, Augsb. 1617 p. 95: «inmassen jenem alten weib
beschehen, welche einen guguck fragte, wie vil jar sie noch zu leben hette? Der 
guguck fieng an fünfmal guguck zu singen, da vermainte sie dass sie noch fünf jar 
zu leben hette . .» Schimpf und ernst c. 391
16 : « , , ,

» 



gukuk

17

-
Cap. XXII Plejaden

Abergl. 228).

gök, gök, sitt på quist
säg mig vist,
hur många år
jag ogift går?

på galen quist

– butterausrufer: «östergök är tröstegök,
vestergök är bästagök, norrgök är sorggök, sörgök är smörgök»18. 

-

XIII

Renner’a 

daz weiz der gouch, der im für wâr
hât gegutzet hundert jâr. 
Caesarius heisterbac. 5, 17: «narravit nobis anno praeterito (?1221) 

Theobaldus abbas eberbacensis, quod quidam conversus, cum nescio quo 
tenderet et avem, quae cuculus dicitur a voce nomen habens, crebrius 
cantantem audiret, vices interruptionis numeravit, et viginti duas inveniens, 
easque quasi pro omine accipiens pro annis totidem vices easdem sibi 

17 Praetorius weltbeschr. 1, 656. 2, 491
18 Arndts reise durxh Schweden 4, 5–7. 

horsgiök, . hrossagoukr (« »), 
. 



computavit: «eia» inquit «certe viginti duobus annis adhuc vivam, ut quid 
tanto tempore mortificem me in ordine? Redibo ad seculum, et seculo 
deditus viginti annis fruar deliciis ejus, duobus annis, qui supersunt, 
poenitebo». Couronnemens Renart’a 

A cest mot Renrt le cucu
Entent, si jeta un faus ris.
«Jou te conjur», fait il «de cris,
Cucus, que me dies le voir,
Quans ans jai à vivre? Savoir
Le veil»19, cucu, en preu cucu,
Et deus cucu, et trois cucu,
Quatre cucu, et cinc cucu,
Et sis cucu, et set cucu,
Et uit cucu, et nuef cucu, 
Et dis cucu, onze cucu, 
Duze cucu, treize cucu, 
Atand se taist, que plus ne fu 
Li oisiaus illuec, ains s’envolle;

Renart
treize ans d’a

zîtvogel
Ms. 1, 88a diu vröide vlogzet gelîch dem zîtvogel in

dem neste
Aequinoctium vernum

Dum sciat inde natam
exprobrationem foedam putantium vites per imitationem cantus alitis
temporarii, quem cuculum vocant. Dedecus enim habetur opprobriumque 
meritum, falcem ab illa volucre in vite deprehendi, ut ob id petulantiae sales 
etiam cum primo vere ludantur».

Tobler
245b

wenn der gugger chond gegugga ond s merzaföli lacht,
denn wötti gad goh lo, ‘swit i koh möcht,

am dretta abarella
moß der gugger grüena haer sbhcnella;

19

en preu cucu fugl fr huga r. 



(Abergl

(Reusch n. pr. prov. bl. 5, 338. 339).
e ula – žežhule

– der Kukuck
– Prokosz’a20, p.

Zywie: «divinitati Zywie fanum exstructum erat
in monte ab ejusdem nomine Zywiec dicto, ubi primis diebus mensis maji
innumerus populus pie conveniens precabatur ab ea, quae vitae21 auctor
habebatur, longam et prosperam valetudinem. Praecipue tamen ei litabatur 
ab iis, qui primum cantum cuculi audivissent, omninantes superstitiose, tot 
annos se victuros, quoties vocem repetisset. Opinabantur enim supremum 
hunc universi moderatorem transfigurari in cuculum, ut ipsis annuntiaret 
vitae tempora: unde crimini ducebatur, capitalique poena a magistratibus 
afficiebatur qui cuculum occidisset». 

– 
vam häven».
22 kukavitza

Vuk s. v.).
Grottasang malmägden

 (enn gaukrinn þag i).

23.

20 Kronika polska przez Prokosza. Warsz. 1825 chronicon 
slavosarmaticum Procosii. Varsav X 

21 ywy – ywié – 
22 – 

-
23 Arndt a. a. o. 3, 18



-
dåra,

– gante Fragm.
38b): peterlîn louch. 

hât begucket mit der gouch. 
Paulus Diac. 6, 55 

: «cui dum contum, 
sicut moris est, traderent, in ejus conti summitate cuculus avis volitando 
veniens insedit. Tunc aliquibus prudentibus hoc portento visum est 
significari ejus principatum inutilem fore» ( . . 30).

24

25

Kreuznach Gauchsberg
- Widders Pfalz Durlach

Weinsberg (Mones anz - Guggisberg (Joh. Müller,
1, 347. 2, 82 Tschachtlan p. 2), Göckerliberg (Km. no

Freidank
Bonerius 65, 55:

wîsiu wort unt tumbiu werc
diu habent die von Gouchesberc; 

Gauchsberg’a 
Gauchsberg

Narrenberg’y26 gouh

24 Welcker zu Schwenk 269. 

gukezer (Schm. 2, 27)
25 Pausanias II. 36, 2
26 Affenberc (Docens misc. 2, 187), Affenberc
Narrental (MsH. 3, 200b); Affental das. 213a, Winsbeke 45, 7 Renner 16469. 
Apenberg Narrenberg plattd. Narragonia 77b, 137b; Eselsberc (Diut. 2, 77). 



N. ps. 48, 11. 93, 8. Urheizkouh N. Bth.
175, kriegsnarr Walth. 22, 31. 
Trist

ich tumber gouch» (MS. 1, 65a), «tumber denn ein gouch» 
(Troj. 8126), «tumber gouch» (Barl. 319, 25), «gouch unwîse» (Barl. 228, 
32), «sinnelôser gouch» (319, 38). «Der treit gouches houbet» (MsH. 3, 
468g), «Der mære ein göichelîn» (Ben

27 gouchgouolt gaukr – 
arrogans morio. H. Sachs
Gauchberg28 II. 4, 110d (Kempten II. 4, 220a) ausz.
von Göz Gauchsberg

29

moechus (Plautus Asinaria
gouch», «göuchelîn Nib.

810, 1. Aw gugsch

– 

». 
Brem. wb. 2, 858, 

– 
Vi svinna apa» (Sæm. 25b). 

«Âttrunnr apa» (Sæm. 55a N. ps ruoh (stultus hruoh,
hrôc (graculus, gramm. 3, 361).

27 -
28 Schalksberg in den schalksperg hawen» (I.
5, 524a. III. 3, 28d. 54b. IV. 3, 20d. 31c. 40a

Schalksberg Henricus dictus de
Scalkesbergh. Spilker 2, 148 (a. 1268). 
29

mones anz Gouchsberg Elberich – Albordsh,
– 



Döbel I 
– 

kibitz.
cicada spumaria

guggerspeu cuckowspit,
cuckoospittle giögespyt – 

troldkiäringspye30

(fugls hrâki Sn Gleipnir

gouchesampfera guggersauer
geâcessûre giögemad, giögesyre

kukuksbrot – 
gauchlauch pain de coucou, panis cuculi

kukuksblume – 
gauchblume, flos cuculi gauchheil Guckgauchsdorn 
Fischart, Geschichtskl. 269a.

Zezhulice,
Königinh. hs. 174). 

kukavitza
sinja

kukavitza Vuk
(Vuk 1, no

Götzes
serb. lieder s. 212).

31

vrenna wren

30 gugkerschegken Schm. 2, 27, 
Höfer 1, 337.

31 – -



little Robin redbreast

husrötheli
- Tobler

– 
32 Reinhart gevatterin

– 

item si quis sibilando vel alio modo volucrem
illum ceperit, qui vulgo meise nuncupatur, banni reus erit jura archiep.
trever. in Lacombl. arch. 326; si quis auceps hanc silvam intraverit, pro 
nullo genere volucrum componet, nisi capiat meisum que dicitur banmeisa,
et pro illa componat 60 sol. tanquam pro cervo» (Ibid 367). «Wer da fehet 
ein bermeisen, der sal geben ein koppechte hennen und zwelf hunkeln und 
sechzig achilling pfenning und einen helbeling» (Dreieicher wildbann 
(weisth. 1, 499); «Wer eine kolmeise fienge mit limen ader mit slagegarn, 
der sal unserme herrn geben eine falbe henne mit sieben hünkeln» 
(Rheingauer w. 1, 535); «Wer ein sterzmeise fahet, der ist umb leib u. guet 
und in unsers herrn ungnad» (Greuznacher w. (2, 153). 

sihle»33

sihlneeks»34

cid cid
paxaro

32 meis mâze mêze
mesange mesenge titmouse (s. titmose). 
33 . z’yle, z’yléle sikora sykora zinika seniza,

sjenitza sinnaht – 
z’ynoti scire sinnele, z’ynle

- heher sihls
taitne tajetet – 

– der Specht – 
spihan, spah, spâhun,

spëhôn (explorare spâhi (sapiens, prudens). 
34 mag. der lett. gesellsch. Mitau 1838. 6, 151



Vita Barbati

his vero diebus quamvis sacra baptismatis unda
Langobardi abluerentur, tamen priscum gentilitatis ritum tenentes, sive
bestiali mente degebant, bestiae simulachro, quae vulgo vipera nominatur,
flectebant colla, quae debite suo debebant flectere reatori. Praeterea 
Romuald ejusque sodales, prisco coecati errore, palam se solum deum 
colere fatebantur, et in abditis viperae simulachrum ad suam perniciem 
adorabant». Barbatus Theodorada
Romuald’a «Illaque respondit: «si hoc 
perpetravero, pater, veraciter scio me morituram». 

35

Barbatus
«Repente unus ex circumstantibus ait: «si 

mea uxor talia perpetrasset, nullo interposito vovento abscinderem caput 
ejus». :
«quin etiam viperam auri metallo formatam summi pro magnitudine dei
supplici devotione venerari videbantur. Unde usque hodie, sicut pro voto 
arboris votum, ita et locus ille census, devotiones36 ubi viperae reddebantur, 
dignoscitur appellari». votum . 542, census 

. gild, gilstr, . këlt, këlstar ( . 31 RA. 358). 
votum census

35

36 : locus ille census devotionis, ubi viperae reddebantur



midgar sormr, iörmungandr

Ofnir Svâfnir – 

summus deus

«vipera
coluber berus37), 

natara nädre na ra
nadrs na r 

simulacrum

lago di Garda Wolfdietrich

Nun hörent durch ein wunder, wie das tierlein ist genannt:
Es heisst zu welsch ein zunder, zu teusch ein saribant, 
in Sitterland nach eren ist es ein vipper genannt,

vipper

physiologus (Diut. 3, 29. 30. Hoffm. fundgr.
28). Zunder saribant – 

serpant (Trist. 8994). Sittenland
Walliserland Sitten

vipera (Graubündn. vipra, vivra
vouivre»

(vipera) (mém des antiq. 6, 217). 
stollenwurm (Wyss reise ins Berner oberland s – 
birgstutze (Schmeller 1, 

38

37

38 unk, unkes. MS. 2, 209b. 206a: «von kupfer scheidet man daz
golt mit eines unken eschen (cinere



Kinderm. no.
– Ziskas volksmärchen (Wien 1822 p

39

Temmes pomm. sagen
no

Mones anz

174)40  (Deutsche sagen no.
Keller’a Gestis Romanorum s

.
-

– unkenbrenner»
– Felix Malleolus de nobilitate et rusticitate

cap unke raua portentosa
mümelein, müemel. Schm.

2, 576 
39 ding, iss auch brocken!»; «Friss auch
mocken, nicht lauter schlappes!» (Mones anz. 8, 530); «Friss auch brocken, nicht 
lauter brühe!» , 6, 175
40 Lübbenau Spreewald
(Büschings wöch. nachr. 3, 342) Reusch no. 74



Mones anz. 8, 537).
Schm

Potrimpos41

42

(peena mahtes Brehkina
peena mahtes

43

44.
Herodot 2, 74. «Nullus locus sine

genio, qui per anguem plerumque ostenditur» (Serv. ad. Aen. 5, 85).

ormr
enn â valbösto verpr hala. Sæm. 142b.  

helz, hialt
ormr yrmlîngr (Kormakssaga s. 82. 84. Vilk. saga s. 101). 

Vitege Heldensage p. 148).
– 

(abergl

draco

41 -
42.Voigt. gesch. Preussens 1, 584.
43 mag. der lett. gesellsch. 6, 144
44 Seb. Frankes Weltbuch 55 b. Mones Heidenth. 1, 98. Adam brem. de situ Daniae 

homines, quos a mercatoribus emunt, diligenter omnino probatos, ne maculam in 
corpore habeant».



traccho draca dreki
Sæm. edda «dreki Sôlarl. 127b

ormr vyrm wurm
vaúrms

serpens alatus nihtes
fleoge uhtscea a
(4536), nocturnus hostis, agressor. Lyftscea a (aereus hostis) (Cod. exon.
329, 24) – Krimhild

Siegfried
– Fâfnir

skrîda (repere Sæm. 186. 
Sn vurm draca Beov. 1765. 1779 

Siegmund Fitela Nib lintrache,
lintdrache Siegfriedslied 8, 2 – lintwurm

Mar. 148, 28. En. 2947. Troj
die Linde – tilia

lint lint linþs
li linn gramm. 2, 

Sigrilint Sigrlinn

linni coluber, serpens
Limburg=Lintburg

ormbe r 
ormbe rsel r

Sigemund hordes hyrde (Beov. 1767); 
Beovul se hord

beveotode» (4420). Fafnir
Oegishialm Sæm. 188b. 189b

l ng Gnîtahei i;
l ngvi, l ngormr

Völs. saga c l ngormr dreki – 
– 

heimo hêma hâma
Vilk. saga c. 17 s



heima «allra orma skemstr» (omnium vermium minimus

muhheimo

«H en gold» (Beov aurum tesquorum
ethnicorum

cald uhtscea a (Beov. 4536); vintrum frôd 4548; 
«þreo hund vitra heold on hrusan

n draca (Beov. 4540), 
âttorscea a 5673, f re befongen 4541; ongan glêdum spîvan 4619; deorcum
nihtum rîcsian Fâfnir Sæm screi af gulli blês 
eitri, hristi sik ok bar i höf i ok spor i

eit eiter

Trist
Troj

45 Thôrr
mi gar sorm Siegmund,

Siegfried, Beovulf

Frotho Siegfried
Saxo gramm. s

Thor Borgarhiörtr l ngormr

– 

Ragnar Lodbrock (fornald sög

45

Pulci 4, 76.



Siegfried’e46

gigas
draco serpens vermis»

 «lint linni
ad draconis

speluncam ultimam, custodiebat qui thesauros abditos» (Phaedr. 4, 19). 

zmij zmija»
– 

zmek
zmije» – zmai» – zmija» – 

zmai otresine zmajeve»
Vuk c

smakas
snaca coluber Jungmann

«zmek
47 – 

Abergl
. Schm

geuhuon» Helbl. 8, 858.
mammelainen Renvall: «femina maligna, matrix

serpentis, divitiarum subterranearum custos

48

46 Albrecht’y Titurel 3313 – Rodolz
Parz Diut. 3, 59.

47 «Zmokly» – zmoknuti» – mokrý gako zmok» – 

48



d. sagen no
– 

zmek – 
Bechsteins Franken c

chevor, cheviro kever, kevere,
käfer kever ceafor,

chafer49 caper
häfer hafr ceaf, caf
alacer – 

agilis», «vivax» (gramm. 2, 571. 
ceafortûn, cafertûn atrium,

vestibulum scarabaeorum oppidum
50 – wibil, webil,

wibel webel, wiebel
vifel, vefel weevil – wabalas, wabalis,

wabbols – 
vigere, moveri wiebeln»51

kriebeln 52.
scarabaeus, ? ,

 iötunox, iötunoxi
-

sontiainen, sondiainen sonda

49 – 
50 Helbling

cheverpeunt
keverpiunt»

ceafortûn  
51 – 
52 – chraust chraszcz brauk,
bruk bruchus,



fimus
iötunox

- lucanus» (Nigidius – Plin
luca

bos», «lucanus lucana bos
Varro 7, 39. 40. O. Müll. p

franz. cerf volant
ielonek elenetz,

roha corniger hörnler horntroll
taurus scarabaeus terrester (Plin

lucanus bos cervus
babka

153: 
donnerguegi, donnerpuppe53

– torbagge,
tortyfvel tordivel, torr, torre – 

Thôrr darböte tor
torsdag (c tordön (c. 138); «bagge

juvenus, puer dyfvel =
diefvul Arzelius (sagohäfter

torbagge 54 mulloxe
donnerpuppe iötunoxi

ofvältes

-
tordyfvel

tordvifel tord stercus turd
vifel skarnbasse, skarntorre

tordyfvel, torbasse
tord vivel

tordivel tordifill torfteufel torf

53 – 
54 – 



gleba tor, torre
drektorre

-

55

XVII
56. 

55 maiblume – 
– 

Aristoph. wolken
scarafaggio scarafone (scarabaeus

hanneton – hanne
- wetterauisch petzgaul cerf volant

eeghiort ekhjort eksäver
sever, säver, sebber (Schütze holst. id

maisävel, maisäbel. Säver, zäver (brem. wb
k z», «s Chytraeus nomencl. saxon.

zever goldzever
ziefer

pövitz, kövitz
povömmel (s. Kuhn westf. sagen

poua -

Pentam scarafone
(scarabeus
56 maygraven Ulr. Petersen’a ( Falks neuem staatsb. 
mag. bd. 1. Schlesw. 1832 c

cantharidem



Mones anz
Wolfartsweiler

Roskäfer57.

  
skalkräk

jungfru Marie nyckelpiga») (Dybeck runa
1844. c hon
märker mig brudhandskar

58.
coccinella septempunctata59

ladycow, ladybird, ladyfly60 Marihöne krawka, krawicka,

(chrysomela vulg61 frauachüeli (Tobler 204b froue
henje (Alb. Schott Deutsche in Piemont
herrachüeli, coccinella (Tobler 265a

Mariehöne
Freyjuhœna Frauenhenne,

Frauenkuhlein62

bête à dieu, vache à

57 – 

58 Afzelius 3, 112. 113
59

60 – 
61 -
62 – 



dieu63

«

sonnenkäfer  «Sunnekieken
ik frage di, wo lange schall ik leven?» 

«een jaar, twee jaar —

«cheferli, cheferli flüg us, I getter milech ond brocka ond e silberigs löffeli
dezue

XXX), 

kao ptschela po tzvetu» (Vuk 1, 128 ed
– 

 götter. hymn. in Merc.
– 

RA
O rœrisdreckr Pindar

 (Pausan. IX
musarum volucres (Varro de re rust no. 62) 

64;

– 

apes nascuntur ex

63 – . 
64 sedere in ore infantis tum etiam Platonis, suavitatem illam praedulcis eloquii 
portendentes. Plin. 11, 17



bubulo corpore putrefacto (Varro 2, 5), amissas reparari ventribus bubulis
recentibus cum fimo obrutis» (Plin Virg. Georg. 4, 284-
558 Ov. met

apis Apis
– 

Childerich Doornik
65.

Yggdrasil’a 
Sn. 2066). 

Yngl. saga cap Fiölnir’e 
– Siolm Yngvifrey’a

Saxo Hunding

67

Schwenks gr. myth. s. 129. Herm. Müllers Griechenth
no. 107 s

Lohengrin s. 191 von Heinrich: 
Sus lît er dâ in sîner stift,
Dier het erbouwen, als diu bin ir wift
Ûz maneger blüete würket, daz man honcsheim nennet.

, . pîa, . apis, . , . bitte, 
fucus, 

. treno, . tranas;  – ,
, . wîsel, . wîso, dux, 

rex apium, . bittinis, . chosdrus (Ducange s. v.), 
. beomôdor, , . matka. 

65 Eccards Fr. or. 1, 39. 40
66 ceram ex floribus, melliginem e lacrimis arborum, quae glutinum pariunt. salicis, 
ulmi, arundinis succo.
67 mém. de l’acad. celtique 5, 202



Aristaeus) – – 
Arnob August. de

civ. dei Austheia,
Bybylus

Uhsinsch der gehoste
68

melleta

68 (Midsummernights dream 3, 1)



anm. Giesebrecht balt. stud. 12, 128. 139). «Servitium 
consuetum in blado et volatilibus» (ch. a. 1311. MB 30b

Gudrun
vis

– 
. 

«De raude han kreide ut den dack» (Firm. 1, 292b). 
» (Luciani Ocypus. 114). 

lou gal canté, e 
foughé jhour» (Dict. languedoc. 224). «Cokkes crewe ande hit was daie» 
(Sevin sages 2536). «Thaz huan gikundit dages kunftî» (O. IV. 18, 34). «Dô 
krât der han, ez was tac» (Altsw. 67, 3). «Skal ek fyrivestan vindhialms 

» (Sæm. 166). 
: 

Ferunt vagantes daemonas
Laetos tenebris noctium
Gallo canente exterriros
Sparsim timere et cedere
           (Hymnus ad galli cantum. 10).

Minstrelsy 3, – 

Müllenhoff, c
Leoprechting

– 
Luciani somnium

Paus. II. 34, 
Athen

Mystikern -
abul-jaksân Fel. Faber evagat. 2, 219 

: «Christiani crucem cum gallo ex institutione prima habent in 
culminibus suarum ecclesiarum». , : «Lunam 



cornutam vel supinam, quia gallus erecto collo et cauda stans speciem habet 
supinae lunae».

 –  (Klemm
Garuda – Holtzmann ind. sag. 3, 137). Aquila, angla = Jovis
ministra (Grotefend inscr. umbr. 6, 8). 
(Schwartz c Od – 

GDS
- Wanneweher – 

Huginn Muninn hyge myne
Andr. XXXIX). Haraldi ver

fylg um sîz or eggi komun» (Läsebog 112a – -
Gesser Chan

– 
Schwartz c. 42. 43).

sualaw
svealeve svala swallow svala svale,

svalfo – svalvo hruzda crusta,
kreg de hirundo

besdeliga lastovice, vlastovice lasta
lastavitza pääsky päästlenne fetske
delenduse réndurea ,

 (Babr Cor
Nätherin zwirnkläuel 

kläuel (Wieselgren
478). I unn

-
Dybeck

chelidonium (Dioscor. 2, 211). Megenberd

alpiz
elbez ylfet labud eala, ealadh
ala eala, alarch, eleirch. «Ulfa þytr mer þôtti illr vera hiâ söngvi 
svana» (Sn. 27.) «Ylfete song» (Cod. exon – 
c joutsen pyhä linu
(Kalev. 8, 73).



Schlettst. gl. 36, 33 odoboro Altswert 71 – otfer,
ötdifer ådebar langbên, hålebåt
langbên, knepper (klapperer) langbên – aiber, eiber

– heiluiver, uiver heilebaot, albaor (Simrock no. 335. 336), 
heilebate (Hor. belg. 7, 27a

 (Froschmeus. Ji VIIb

addjabaira addjêbaura Kl. schr. 3, 
147. 164)? Outzen s adebar

– tone kurg – nälkäkurki
gandras swents putns melnsprahklis

bocian bo an czapla
p bohdal,

dieudonn – bogdal,
bokdal  (Aesop. Fur. 76. Babr. 13. 7). Jorn. c.

candidae aves
str’k (Mikl. c sterch

šhtrk Jornard. c. 42. Procop 1, 330), 
Babr – 

(Evang. samst
(Wolfram Babr  « ».  

Ovid. met. 14, 13 bildseule: «gerens in vertice Picum». 
Picus – . Klausen c. 844. 845. 1141. Picus pica

, , picus ? ,
,

Stald. 1, 263: «Tannbicker picus martius wolung
genys

shunja – dsennis
djatel dzi cio datel

dziéci djt
Picus

merzafülli merz:
«Merz Haupts. zeitschr kliktati

totrkati», «pulsare in arbore, ut
picus picus facit ulbauja wolung Ukko

konkelo Peterson Renvall – -
Kuhn

«hân ich iu den speht erschozzen» (Haupts zeitschr. 6, 501)?



- krahug, krahulec, krahuljk
falco nisus krogulec (Linde 1134b karoly, karvoly,

wannoweho, wannunwuchel loaficus (Graff
Ziemann’a wannewechel wehja wannags
– - wanagas – 

wanagelis – Garg. 279b

«Ir wannenwäher
wannenwäher

—

Mone Frisch 2, wanneweihe accipiter
tinnunculus wîo, wîho milvus

wîvo)? «Milvos laedere capitale est» Leo 
von Rozmital 40 (GDS. 50).

Klemm tharapila
nefi uglo» (Sæm. 196a arnar

nefi strix  – c. 873.  

ilokäki
(Kalev. 14, 226), munaiset käkeni
tröstegök  (Gastréns reise

kuus on kullaista käkeä (Kalev
käki jäk kök,

skr. kôkila (Pott zählmeth
«Heidaguguk!» (Schulmeisterswahl

fols (Graff
c . Reusch n. preuß. prov. bl. 5, 321-343, gucker – Leoprechting c. 79. 

Loves labour’s lost — svylce geác 
môna geomran reorde singe sumers veard, sorge beode

Runa 1844 c. 10). 
«Waz der kukuk hiure sanc» (Mones schausp. 131).



Zitefogel – n. propr. Mones anz. 3, 13. zeitvogel
– – Kalenberger p. m

– 

-

– Bodenstedt

catua)
(Klemm 4, 371).

kukuphakopf (Bunsen 1, 435), 
kukupha Findar. Pyth.

1, 10: « Edda hafn. 2, 202: «Gûngnis ugla». 
Pertz scr

IV V Lanc

Firmenich 2, 243a ruoh» Notker’a 
Graff kouh» Hattemer’a. Gauchsperk – Tirol.

urbar. august. a. 1316 (MB. 34b, 360). Gögeleberg – 
Panzer beitr. 1, 28), gogglesberg (Steub. Rhätien 47). 

Guggenbuhler Guggenbühler.
Giegenberg Rhön Hess.
zeitschr. 1, 245), Tumbo saz Sutpidus monte sedebat =

Henn von Narrenberg (Seb. Brant p. m. 131). Affenberg
– Ettn. unw.

doct
Ausland 1857, 1191a

– Kl. schr. 2, 147. «Gên dem affental ûzwaten» (Hadamar 444, 
4), «der affen zît» (Fragm. 14a).   



Sô der gouch daz êrste loup gesiht, 
Sô getar er sichs gesaten niht,
Er vürht es im zerinne (Freid. 88, 3)

– Gast 114a Freid. LXXXVII. Skr.
ab alio nutritus» (Bopps gl. 209b «gaukpigä,

en fågel som tros ligga ut gökens ägg» (Almqv. 425b

- Freidanc 143, 21. 144, 1-
Döbel 1, 60. 

Schuberts lehrb. p. m. 315. Eckermanns gespr. mit Göthe 3, 211-215). 

Kukuk
hiure unde vert!» (Helbl. 4, 800). «Des wirt guot rât, kukuk!» (8, 1234). 

käen piika, cuculi ancilla Renvall – jynx torquilla Juslen – 
curruca Nemnich s. v. jynx

göktyta gwas y gog
Lisch

mecklenb. j. 5, 77). , kivit Stalder 1, 
giritz giritzeried

Nares glossary s. v. Polytrichum comm
käen petkel (cuculi securis

Graff morsus
gallinae guychelhoyl (Mone 6, 448).

skr. kapôta prîtu
columba, palumba golub karwélis, balandis

Kl. schr
Herod

waltsinger (Geo

Leoprechting

Romeo nyksztélis – - -
dryw – roitelet

petite roulette au bon dieu» (Bosquet 220, 221). 



Bosquet 221). 
Hones yearbook

Leoprechting meislin
(Kaisersb. brosäml. 19c

(Weisth tiainen tihhane – 
Schiefner finn. märchen, 614, Kantel. 1, 110). 

Rommels hess. gesch
Winkelmanns chron. c Gefken beil. 113.

senectus serpentium serpentis Plinius Marcellus
no. 46 (Kl. schr. 2, 134. 150). C 
ellibelgr elli – senectus at kasta ellibelgnum = vernare.

Klemm

des slangen sluf» (Freid skr
uraga (Bopp

52b Genes

Holtzmann

Herod s 
(Klausen c
Plin. 29, 54 (Sillig

ezidemôn. Beneke s.v.: 
ezidemon daz edel kunder (Tit. 3311). Lohengr. s

agathodaemon kneph (Gerhard in acad. ber.
1847. c saribant serpant Parz
sarapandratest Ofnir Svâfnir

agathodämon (Gerhard a. o

69

69



35
, genius loci (Gerhard

in acad. ber. 1847. c vittore – 
Hahns lieder 136). Samog.

quioitos Lasicz 51. 55. 

Vonbun c. 24, Bader no — c. 571 anm. 25. 
Schmeller 2, 549. Stalder 2, 212. Diut Athen. 4, 
364). Lucian Alex.

Vopisci Aurelianus c. 4: 
«Pueri ejus pelvem serpentem plerumque cinxisse neque unquam occidi
potuisse. Postremo ipsam matrem, quae hoc viderat, serpentem quasi 
familiarem occidere noluisse» Spartiani Severus 1: «dormienti in stabulo 
serpens caput cinxit et sine noxa, expergefactis et acclamantibus 
familiaribus, abiit». schlangenkrönli 

Vonbun 24. 25, Woeste 50,  – Müllenhoff 
c. 355, Panzer 1, 183. skr. Vâsukis – rex serpentum (Bopps gloss. 158a,
Holtzmann 3, 143. 145. 196. 197. 157. 163). ormar

,  (Dybeck 1845. c. 100). 

(Reusch no orm
Dybeck 1845. c. 95. 96).

(Gesta Rom. ed. Keller c

Vouivre
- 

vouivre . Vouivre
Mém. des antiq. 6, 21 Bosquet c. 204. 

– 
 «ze wazzer gât

Gemeiners Regensb. chron Fâfnir skrei til vatz (Sn. 138, 
Völs cap. Ausland 1857, c. 832b). 

— Panzer 1, 251. 351).  

-



Mos -

colubrae
Saxo ed. Müller c

– – 
c. 193. 

DS.2 no. 132. KM.3 -
Sæm eitrorm

Pass
anguinum (ovum Plinius

Spalding abh. d. Berl. academie
brûarspordr

610. 
 (Gramm

toadstool paddestoel paddenstol
krot: hepping,

braitling, nöting, brotze, broz, bratz (Schmeller — höppin,
heppin muml. heppin

a.o -

.
– Soester Daniel s. 141. Gal.

dearc – lacerta multitudo
serpentium cum magno dracone» (Greg. tur

Lucians philops. c
Adam. brem., Pertz

Lisch mecklenb. j. 7, 35 – 38. 14, 326-
Giesebrecht Balt. stud

ormr inn frâni (Sæm. 173b. 189b tievels
bote (Wigal. 5080), tievels trût Hvitorm

Dybeck 1845. c
linnar logi» (Sæm.

181a

Müllenhoff in Haupts zeitschr. 7, 
Peredur



(Villemarqué contes

Dietr. u. ges
van den Bergh c

Lei ari enn manni hverjom enn frâni ormr med
firom» (Sæm. 85a : «Vermes, in Speculo regali, vocantur

, odia, quasi res detestabiles». 
 (Aeschyl. suppl. 262 

– 
Bläsvorm Mors – 

Molbech dial.
lex. 43). «Fö att en orm med säkerhet skall kunna dödas, ritas först kring 
honom en ring med arsgammal hasselkjäpp, innan han slås» (Rääf). 

: «gehert in traken bluote» (Ecke 
24). «Ganz al umbe den rant schilt gemachet von gold und drachenbluot» 
(Wigam. 2105). «Swert gehert in drachenbluot» (Drachenk. 11). 
Alexander : 

Gebeizet was sîn brunie
In eines wurmes bluote, 
Hurnen was siu veste (Diemer 209. Massm. 1300 ff).

– DV. 1, 265. Sigur r,
Fafni

Gudrun Sæm. 211). 
c «quin et inesse serpenti remedia multa creduntur – ut possint 

avium sermones intelligi» (Plin. 29, 4). 36.

39
smuk – serpentis genus, smykati – serpere, 

. smiuga, . zmej – (Gabelentz. c. 8). 
Athen

? Athen. 3, 194, 
 – 

40
cheper chwâtchever

scarabaeus (Graff 4, 378), sunchever, brucus (N. 104, 34); 
maikleber – 

eckernschäfer – cynges
cafertûn, aula regia (Alfr. hom. 122). Keverlingeburg Sceveringeburg – 



. Haupts zeitschr. 7, 559. Predium chäverloch (lôh?) (MB. 8, 405. 500 (a. 
1160)), hodie keferloh (8, 516), . ceaforleâh (Kemble no 
570. 1088), . muggistat (Graff 2, 654), 
bremgarten, bremstall (Schmeller 1, 258). Bregarten Höfer 1, 113) – 

pregarten (Rauch 2, 
– wibel – 

wibelval, wibelvar (Herb gwibedin – 
musca, gwiblo – »
(Aesop. Fur. 223, Aelian. hist. anim. 10, 15, Arist. hist. anim

Lucian Cod. exon is þäs gores sunu
gonge hrädra, þone ve vifel vordrum nemna

Walach. märch chuleih, scarabaeus, roskäfer,
kielecke - Schmeller
chuoleih

Gramm scînleih, monstrum. 

Lucanus servus ( Herm. Müllers Griechenth. 446) 
. tammihärkä eichochs, . jelen, cervus volans, .

stagbeetle (« - » – . .), stagfly, . escarbot, .
gueger cerambix, ,  (Stald.

– 

tor fill (Droplaug. saga c. 10). «Tio sunder
sägas förlåtas den, som vänder om en på rygg liggande tordyfvel» (Runa
1844. c daol Schefner’a 
tarwas (c turila, turilas

Renvall melolontha gryllus
migratorius
heimo. 

eor ceaforas,
tauri terrestres scarabaei

Plinius. 

cserebogár
chrab szcz, chr szcz magowy chraust,

sipl dipl (Dobrowsky inst bertals,



bertaus (Mahn c lehtimato melolontha,
löfmatk eckeltiewe (Lyra eikschave.

eckertiefe eckernschäfer
zebrehnke bugareje (Stalder balowe, abalowe,
biese a balowe, hanneton baloier voltiger bizer
pisôn, pisewurm oestrum urolainen
uros vir, heros urosh – picus heros

mennche, weibche, weis mer emol dein spigelche!» 

Sommer 33. 34. 171. 17, Panzer 2, 
173, Rochholz 2, 238. 23 strukketrold – 

Pentam. 3, 5.

Indragôpa
(Bopp 40a), Schiefner tarwas c. 5. lenninkäinen,

Lemminkäinen. God’lmightus cow, coccinella septempunctata (Barnes), 
sünnenkind (Schütze sonnenkalbel, goldwivil cicindela
(Diut slun ko (sunnelîn), slune nice coccinella
linka stonka babe mara

Vuk c. 9b d wo jautis
Alb. Schott lammje

– gadespferd,
Schütze – 

860), ,  (Stalder 1, 276), 
augenschiesser – 

tuonen koira mortis canis hadj klawa – 
eunan-dé

dealan-dé teine-dé – 
anaman-dé, anima dei käringsjäl, anima anus (Ihre 2, 

. balafen, malafen, melven,
balafennik doué, petit papillon de dieu. 

Bottervågel sött di,
Våder unn moder röpt di,
Mul unn nese blött di!   

: 



Midschonke, midschonke, sött di, 
Mul unn nese blött di!

Ketelböter,
Firmenich 3, 480).

Am. Bosquet

Panzer 2, 173). Apes furtivae
(Plin. 19. 7, 37; Bosq
«istud vas lacte et bona herba linivimus» (Acta Bened.
sec. 2. c Leo
malb. gl. 1, 119). Skr madhupa, mel bibens, madhukara, mel
parans, madhulih, mel lambens Abrah. a. S. Clara mettsiederl
(Schmeller 1, 165; kl. schr. 2, 369); ?

bin netzen
(Fischarts gesch. kl. 87a pinisûga thymus = erica,

mehiläiskanerva – clinopodium vulg
sv. 

diu pîe ist maget, wird âne hîleichiu dinc geborn»
(Predigten hrsg. v. Kelle Veldtbau

Varro r. r. 2, 5, 
Miklosich

b’tschela apis byk, taurus boukati mugire
gl. salom. – 

– – 
Diut. 2, 194). 

 (Lessing Aelian
b. d. richter

Schröter c Peterson c Walach
märchen

wift wabe – weben»
– – prisuti ,

bittes daug prisúwo
;  (Od

Stier volksm

Panzer beitr. 2, 



Haupts
zeitschr. 7, 533; Predigermärchen 10, 12; Boyes Rodolphi de H. s. 257). 

Caesarius heisterb

Virgils Georg. 4, 68. 75. 1 rex, 4, 4. 88 
dux, ductor;  – hânt bîen (MS. 1, 84a). «Volgheden alse haren coninc
doen die bien» (Maerl. 3, 343). «Alsam diu bin zuo den karn mit fröiden 
vallent, ob ir rehter wîsel ( wîset) drinne sî» (MS 2, 3a). .
« » (Haupts zeitschr. 7, 533), . hädherr,

(Brückner); - pscheh, (Klemm 4, 
18). Babilos
Austheia (Lasicz Vita s. Galli (Pertz 2, 7): «in modum
parvissimae matris apis mater aviorum, c. 1037), 
(Haltrich

» (Procop 2, 464). «
» (Dio Chrysost. or. 9) (ed. Reiske 1, 289. 290).

 – 

Arnims märchen 1, 

Lisch

  

« , beckerknecht
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